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2015eko ekaina

OHAR BATZUK

1.

Makro hauek denak, edo hauetatik nahi direnak instalatzeko, aski da denak aukeratzea (beharbada gorriz dagoena kenduta; horretarako jarri dut gorriz) eta Worden, Herramientas --> Macro --> Macros --> Editor de Visual Basic zapaldu.

Zabaltzen denean, ezkerreko aldean bi kaxa agertzen dira. Goikoan "Normal" karpeta agertu behar du. Haren azpian "Módulos" karpeta, eta haren barruan "NewMacros". Azken hori zapaldu eta beheko kaxaren izenburua “Propiedades – NewMacros” izango da. Hura sakatu eta eskuineko zutabe handian pegatu makroak eta itxi.

Horren ondoren, berriro Herramientas-era joan  --> Personalizar --> Teclado --> Macros Zapaldu eta Word-el dituen macro guztiak agertuko dira, lehendabizi a-z hasten direnak (nireak, horretarako jarri diet beti aurretik a_) eta ondoren Wordfast-enak (W-z hasita). Makro horietako bakoitzari tekla-konbinazio eroso bat izendatu behar zaio; aise gogoratzeko konbinazioak errazago gogoratzen dira...

Horiek guztiak eginda, dokumentu guztiak itxi eta Word-etik irten, hala, edozer gauzarengatik programa berez itxi eta prozesu guztia berriro egin beharrik izan ez dezagun, horrelakorik gertatuz gero galdu egiten baitira sortutako makroak.

2.

Lagungarrizko itzulpenez baliatzeko garrantzi handia du honek ere: 
Lagungarrizko itzulpen horiek, beste hizkuntza batzuetara egindako itzulpenak dira. Gure itzulpena egiterakoan beste itzulpen horietara ere begiratzen dugun bezala, hemen aurkezten ditudan makro hauek erabiliz, zuzenean gure testura ekartzen ditugu, esaldiz esaldi, itzulpen bakoitzekoak kolore banatan, horrela erraz alderatu ahal izateko.

Horretarako, makro hauek ongi funtziona dezaten, ordena jakin batean egon behar dute: itzultzen ari garen testua lehenengo lekuan eta gainerakoak beren ordenan. Makro hauek ongi funtzionatzeko, ekarri behar den testua ekar dezaten, BETI ordena berean egon behar dute.

Horretarako modu egoki bat dokumentuen izenaren aurretik zenbakiak jartzea da: Itzultzen ari garen testuari 00_, adibidez, eta hala segidan:

00_XXXX_eusk.doc

01_XXXX_gazt.doc

02_XXXX_frantses.doc

03_XXXX_ingeles.doc

04_XXXX_ital.doc

Era horretan badakigu Word-en Menuko Ventana-n ordena horretan agertuko direla beti, eta ez dela inoiz, beste dokumentu bat zabalduta ere, horien artean sartuko. WordFast-en hitz baten testuinguruak ikusi nahi ditugunean, adibidez, Ctrl+Alt+C sakatu ondoren Word dokumentu berri bat sortzen da: “Contexts for ‘xxx’: 140 matxhes found – Microsoft Word” edo antzeko izenburua duena. Lanean darabiltzagun dokumentuen izenak 0-z hasten badira, haien ondoren azalduko da Word-en Menuko “Ventana”-n, eta ez ditu nahastuko makroak; alegia, 1. dokumentua lehengo bera izango da, eta x. dokumentua lehengo x. dokumentu bera. 

Horrez gainera, baliagarria izaten da orobat testu lagungarrien letra eta tamaina gero itzulpenean erabiltzeko modu argi batean formateatzea. Nik Arial 12 erabili ohi dut, pantailan irakurtzeko oso erraza eta garbia delako.

3.

Itzulpen bat egiten ari garenean, makroak erabiltzen hasteko unea nahasgarri samarra da.

Ulertzeko oharra:

“Testu denak ekarri” makroa betetzen hasten denean, makro ohardunetan agertzen den bezala, kurtsorea dagoen lekutik aurrerako paragrafo bat ezabatzen du gure itzulpen-eremuan. Horretarako, jakin, egon egin behar du parrafo batek. Beraz, itzulpena hastera goazenean, itzultzen hasteko agindu, eta itzulpen-eremua sortzen denean, return eta zerbait idatzi, era honetara:

mnmnmnmnm
Eta kurtsorea lehenengo lerroan jarri berriro.
Lagungarrizko itzulpenetan ere ekarri behar duen esaldian kokatu beharko dugu kurtsorea, jakina.
Orduan has gaitezke  A_1_Testua_ekarri, A_2_Testua_ekarri, A_3_Testua_ekarri, A_4_Testua_ekarri eta nahi ditugun makro-aginduak sakatzen. Makro hauetan kurtsorea mugitzen zaigu beti:

Itzulpen-eremuko bigarren paragrafoaren bukaerara joaten da, ekarri behar duen testua hara ekartzen du, eta itzulpen-eremuko lehenengo paragrafora itzultzen da berriro. Beraz, ikusten den bezala, lehenengo eta bigarren paragrafora joan eta etorri dabil kurtsorea, eta horretarako bigarren paragrafo bat eduki behar dugu beti: guk sortutako “mmmm” hori hasieran, edo makroak berak ekarritakoak gero.

4.
Ez ahaztu a_Testu_Denak_ekarri makroa gure premietara egokitu behar dugula, agindu multzoei aurreko kakotxa (‘) kenduz edo jarriz (agindu bati aurrean kakotxa jartzen bazaio, agindu hori komentario bihurtzen da, eta ez da betetzen).

5.

Lagungarria izaten da testutik testura ibiltzeko Personalizar --> Teclado --> Ventana y Ayuda --> Siguiente ventana sakatu eta tekla-konbinazio eroso bat jartzea. Nik Alt+< daukat jarrita.

6.
Wordfast --> Setup --> General --> Surce Segment colour bi aldiz sakatu eta agertzen den koadroan kolore bat aukeratzea. Nik 9 daukak (dark blue). Era horretan, esaldi bat itzuli eta hurrengora noanean, jatorrizko testua urdinez margotzen da, eta gero, zuzendu behar denean, kolore-desberdintasun hori lagungarria gertatzen zait.

7.

Eta bukatzeko, Word-en makroak egitea ez da batere zaila; ikasteko, gogoa eta ordu pare bat aski da.
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